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ЬЧ ՀԱՅՈՑ ԱՌԱՔԷԼՈԻԹ6ՈՒՆԸ ՀՈՆԱՑ ԱՇԽԱՐՀՈՒՄ 

Բանասիւ՝. <յիսւ. թեկնածու Լ. Լ. ՏնՐ-ՊեՏՐՈՍՅԱՆ 

Սույն աշխատությունը մի փորձ է նորովի մեկնաբանելոլ Կ եղծ֊Զաքարի ա՞ 
Հռետորի ասորական ժամանակագրության (VI դար) հանրահայտ ԴՐլ[աԳԸ^ 
Հոնաց աշխարհում հայերի ծա վալա ծ առաքելական գործունեության մա սին2 г 
Խոսքը վերաբերում է Հյուսիսային Կովկասի մերձկասպյան նահանգների\նք 

որոնք V—VII դդ* միավորված էին սավիրական ցեղային միության մեշ։ Այգ 
ցեղերի ազգաբանությունը դեռևս լիովին պարզված չէ• ենթադրվում է, որ նը-
րանց մեշ կարևոր դեր է խաղացել իրանական տարրը։ 

Դրվագն արժանացել է մի շարք հետ ազոտ ողն եր ի ն* Ադոնցի, ն* Պիգու 
լևսկայայի, է• Շտայնի, Ա. Վասիլևի, Р* Ուլուբարյանի և այլոց ուշադրությանըг 

իմաստավորվելով նրանց կողմից պատմական իրադարձությունների լայն կը՜ 
տավի վյրա^է Նրանց տեսակետներին մենք կանդրադառնանք համապատասխան 
տեղումу սակայն նախքան բուն նյութին անցնելը հարկ ենք համարում ներկա֊ 
յացնել ասորական ժամանակագրության խնդրո առարկա հատվա ծը մեր թարգ-
մ ան ութ յամբ» 

« Ա ր դ , ճոների երկրում մ ո տ քսան և ա վ ե լ ի տարիներ աոսւչ իրենց լ ե զ վ ո վ 
դ պ ր ո ւ թ յ ո ւ ն ս տ ե ղ ծ վ ե ց : Իրողությունը, ՈՐ կ ա տ ա ր վ ե ց Տիրոջ կ ա մ ք ո վ , ես պ ա տ -
մում ե մ ի ն չ պ ե ս լսել ե մ վստա&ելի մ ա ր դ կ ա ն ց ի ց 4 Հովհաննես Ռեշայ նա ցուց г 

որը Ամիդի մ ո տ ա կ ա յ ք ի РЬթ-Իսխակունի վ ա ն ք ի ց է , Ա Թովմա կաշեգործից ; 
Ավելի քան հիսուն տարի աոաչ նրանք սերվել էին Կավատի կողմից 4 և , հ ա ս ն ե -
լ ո վ Պարսից երկիր , վ ա հ ա ո վ ե լ էին հոներին ու տարվել դարպասներից այ& 
կ ո ղ մ : Երեսուն տարուց ա վ ե լ ի մ ն ա լ ո վ նրանց երկրում, նրանք ամուսնացան Ա 

1 Կոչում ենք Կեղծ֊Զաքա րիայի է որովհետև, ինչպես պարզված Է, Ժամանակագրության՝ 

միայն մի մասն Է պատկանում Զաքար իա ՄիտիլենացՈէն. մնացածը VI դարի ասորի մի բա-

նաքաղի գործն Է։ 

3 Н Ы о Л а Есс1е81азМса 7ԼасЬапаё КЬеЮг! уи1до ас1$спр*а, 11. ЕсЗ 1сЗ11 Е. \У. В г о о к տ*. 
„Согриэ Տշոթէօաու ՕհոտէւՁոօքԱու 0г1еШаНит ( ~ Շ Տ Շ Օ ) * 84, Буг. 39, Ьоиуа1п, 1921г 

р. 215—217. 
3 1/. Ա գ ո ն д, Հայոց առաքելությունը Հոնաց աշխարհում (Զ՛ Դար)> է Արարատ л, 1902, 

Էշ 262—274. Н . П И г у л е в с к а я, Сирийские источники по исторгт народов СССР, 
М.—Л., 1941, стр. 86—87, 166—167. Е. Տ է е ! ո, Խտէւոստ I, „Раи1у5 Кеа1епсус1орЗй 1е 
йег С1а$81$сЬеп А11егք սատ\̂ 1տտշոտշհՅքէ", X (2), Տ. 1326. А. А. V а տ И I е V, մստէւпг 
гЬе ՐՄՏԼ АП ШгойисЦоп էօ ԷИе ЕросИ օք յստէ1ո1տո 1Ье 0геа1, Нагуаг<3 и Ш у е г э И у 
РгеэБ, СатЬг1с1^е, МаввасЬ ԱՏ6է(Տ, 1950, р, 250—251. /•• Ո ւ չ ո ւ ր ա ր յ ա ն , Ոսկե շդթ ш г 

Երևան, 1979, Էշ 96—104։ Հարցին անդրադարձել են նաև Մա Աղավնունին և Հ. ՝Քյուրտ յան ը• 

տե՛ս Մ. Ա ղ ա վն ո ւն ի, Հոնաց աշխարհին հայ ավետարանիչները, «Սիոնշ, 1931, Էջ 333 

336։ Հ. "Բյուրտյան, Զաքարիա Հռետորի վկայությունները Հայաստանի և Աղվանքի մա-՞ 

սփն, <гՍիոն», 1967, Էջ 250—252։ 

4 Խոսքը վերաբերում Է Կավատ 1 ֊ ի 502—503 թթ. արշավանքի հետևանքով Բյուգանդա-

կան կայսրության արևե/յան նահանգներից քշված" գերիներին։ 



/ . Հ . 8 եր֊Պ ետրոս յան 

է ր ե խ ա ն ե ր ունեցան, սարս այդքան ժամանակից հետո վերադարձան ե իրենց 

քերանով մ ե գ պատմեցին հ ե տ և յ ա լ ը . 
Ա,ն բանից հետո, երբ հոռոմների երկրի գերիները քշվեցին հոների կ ո ղ -

մ ի ց , որոնց երկրռւմ նրանք մնացին երեսունչորս տարի, հրեշտակը հ ա յ տ ն վ ե ց 
Կարդոստ անունով մի մարդու՝ Աոան երկրի եպիսկոպոսին, ինչպես ինքը ե -
պիսկոպոսն Է պատմել , к ասաց նրան. «Երեք բարեպաշտ քահանաների հետ 
գնա դաշտ և ստացիր ինձնից հոգիների Տիրոջ ուղարկած պ ա տ գ ա մ ն ե ր ը , քանի 
ււր ես պահապանն եմ հոռոմների երկրից Հ ո ն ա ց աշխարհը բ ե ր վ ա ծ գերիների, 
որոնք աղոթեցին աո Աստված, 1ւ նա ինձ պ ա տ վ ի ր ե ց , թե ինչ ա ս ե մ ք ե զ » : 

Եվ երբ այս Սարդոստը, որ հունարեն թարգմանվում Է Թեռկլետոս, իսկ 
•արամերեն՝ Աստվածակոչ , երեք քահանաների հետ փութապես դաշտ գ ն ա ց , 
հրեշտակը նրանց ա ս ա ց . «Ելեք գնացեք հեթանոսների երկիրը ե. մ կ ր տ ե ց ե ք 
մահվան որդիներին, քահանաներ ձեոնսւդրեցեք նրանց համար, տ վ ե ք [ հ ա -
վ ա տ ի ] խորհուրդները և. քաջալերեցեք նրանց: Ահա ես ձեզ հետ ե մ և ա յ ն տ ե ղ 
ձեզ կաջակցեմ: Դուք հեթանոսների մեջ հրաշքներ կգործեք ե. կգտնեք ձեր գ ո ր -
ծունեության համար անհրաժեշտ ա մ ե ն ի ն չ » : Նրանց հետ գնացին ևս չորս հ ո -
գ ի : Եվ մի երկրռւմ, որտեղ հանգիստ չկար, ա յ ս յ ո թ քահանաներն ա մ ե ն երեկո 
գտնում Էին մի օթևան, յ ո թ նկանակ և մի կուժ ջուր: Նրանք ոչ թե դւսրպասնե-
ւ ՚ ո վ մտան, այլ անցան լեռներով: Երբ տեղ հասան, ա յ ս բաները պ ա տ մ ե ց ի ն 
գերիներին: Ապա շատերին մ կ ր տ ե ց ի ն , հոներից Էլ ո մ ա ն ց վարդապետեցին և , 
ա յ ն տ ե ղ մնալով յ ո թ տարի, հոների լ ե զ վ ո վ դպրություն ս տ ե ղ ծ ե ց ի ն : 

Այդ ժամանակ պ ա տ ա հ ե ց , ՈՐ Պրոբոսը կայսեր կ ո ղ մ ի ց դ ե ս պ ա ն ո ւ թ յ ա մ բ 
ուղարկվեց այնտեղ՝ հեթանոսների դեմ պատերազմելու համար նրանցից զ ի ն -
վորներ վարձելու նպատակով: Երբ նա հոներից լսեց ա յ դ սրբերի մասին, մ ա -
նավանդ տեղեկացավ նաև գերիներից, վւութապես ցանկացավ տեսնել նրանց: 
Եվ երբ տեսավ ու ստացավ նրանց օրհնությունը, ա յ դ հեթանոսների աչքի ա ռ -
ջև մեծ պատիվ տվեց նրանց: Իսկ մեր կայսրը, նրանից տեղեկանալով վերը 
նկարագրված իրողությանը, ՈՐ կատարվեց Տիրոջ կ ա մ ք ո վ , հ ռ ո մ ե ա կ ա ն տ ի -
րապետության տակ գտնվող մոտակա քաղաքներից նրանց ուղարկեց երեսուն 
ջորի՝ բեռնավորված ալ յուրով, գինով, յուղով, կտավով, ա յ լ և ա յ լ մթերքներով 
Ու սրբազան անոթներով: Պրոբոսը նրանց նվիրեց նաև ա յ դ անասունները, 
որովհետև հավատացյալ ու բարի մարդ ԷՐ: 

Նույնպիսի բարեգործության՛ նախանձախնդիր՝ տասնչորս տարի հետո իր 
մի քանի քահանաների հետ հոժարակամ և հույժ խ ա ն դ ա վ ա ռ վ ա ծ ա յ ն տ ե ղ 
մեկնեց նաև մի ուրիշ հայ եպիսկոպոս, որի անունը Մակար 5 ԷՐ: Նա աղյուսից 

0 Ժամանակագրության առաջին հրատարակության մեք (.Լ Լ Й 11 Ճ. АпеС(1о1а БупЗСа, 
УО1. III, Ьеуйеп, 1870, р. 2—340) այս անոնը գրված Է Мая ձևով, Անգլիացի թարգմա-

նիչներ Ֆ. Համ-իլտոնր և ե. Բրոլքսը նշում են, որ իրականում ձեռագրում ընթերցվում Է М&ОЦ* 

այդ պատճառով իրենց թարգմանության մեք հարցականով դրել են Маки ձևը (տե՛ս ТЬв 

Буйас СЬгоп1с1е кпомп ՁՏ էՒաէ 61 2асЬап'а11 օք МИу1епе, иапБЫей աէօ ЕпяПвЬ Ьу 
Р. յ. НашШоп апй Е. V. Вгоокв, Լօոճօո, 1899, р. 330)» Սակայն ն „ 4 ն Բրուքսը, 

1021 թ. վհրաՀրատարպկհ լով ա սոր ական բնագիրը, անունը ներկայացրել Է արդեն М З -

ЧЭГ ձևով և իր լատիներեն թարգմանության մեչ այն տառադարձել Է МЭСаМив (տե՛ս 

НЫоМа Есс1е^а8иса 2̂ сЬаг1ае КЬеюп уи!§о ас15сг1р1а» II. 1п1егрге(а1и5 Ш 
ք. V. Вгоокз, .СБСО" 88, Буг. 42, Ьриуаш, 1924, р. 146). Ար<էե Ш ատակեր որ 

Մակար ուղղում ը գեռ 1902 թ. ենթադրաբար առաջարկել Է ն. Ադոնցը (տե՛ս Ն. Ադոնց, 

կվ. աշխ., կ 270), , 



Մաշտոց յան ավանդները և հայոց առաքելությունը Հոնաց աշխարհում 109 

ե կ ե ղ ե ց ի կ ա ռ ո ւ ց ե ց , բ ո ւ յ ս ե ր տ ն կ ե ց , ղ ա ն ա զ ա ն ս ե ր մ ե ր ց ա ն ե ց , հ ր ա շ ք ն ե ր գ ո ր -

ծ ե ց ու մ կ ր տ ե ց շ ա տ ե ր ի ն : Երբ ա յ դ ժ ո ղ ո վ ո լ ր դ ն ե ր ի ի շ խ ո ղ ն ե ր ը ի ն չ - ո ր ն ո ր ո ւ -

թ յ ո ւ ն տ ե ս ա ն , հ ո ւ յ ժ ո ւ ր ա խ ա ց ա ն և , հ ի ա ն ա լ ո վ ա յ դ մ ա ր դ կ ա ն ց ո վ , պ ա տ վ ե ց ի ն 

ն ր ա ն ց : Յ ո ւ ր ա ք ա ն չ յ ո ւ ր ո ք ն ր ա ն ց կ ա ն չ ո ւ մ էր իր կ ո ղ մ ը , ո ր պ ե ս զ ի ո ւ ս ո ւ ց ի չ 

կ ա ր գ ի իր ց ե ղ ի վ ր ա : Ե վ ա հ ա մ ի ն չ և ՕՐԱ ն ր ա ն ք ա յ ն տ ե ղ ե ն » : 

Սույն հատվածի նորագույն թ արգմանություններոս1 և մեկնաբանություն-

ներում տեղ են գտել որոշ թյուրիմացություններ, որոնցից երկուսի պարզաբա-

նումը էական նշանակություն ունի բնագրի ներքին տրամաբանությունն ըմբըռ֊ 

նելու համարէ 

Ա ո ա ջ ի ն ը վերաբերում Է մ Լ չբերված հատվածի երկրորդ պարբերության 

սկզբնամասին ( Ճ - Ш П եէՐ ճ- '1է § Ь у Г ճ-էՈՈ г Ь ш П у ՚ Ь\УПу' 

ա Տ 1 Ь - Ч г Ь ^ п Ш у п \ у - ՝ г Ь ' § п у п Ч х г у й у п т 1 ' к ' 1- 'ոՏ ճ - 5 ա հ 
որը Ժամանակագրության թարգմանիչները7 հասկացել են այսպես. 

1 ; А И е г է | ւ с о т 1 п д | | էհ6 р Щ Я ш ք ա ա էէտ 1ՅՈՃ օք Ш е К о т а п э , 

Հ ^ հ օ ա Ш е ՒԽոտ Հ Յ Ճ 1 а к е п а ^ а у սոէհ Ш е т , а п й а К е г 1Неу Ь а ё Ь е е п 1п 

1Ье1г с о и М . г у к>г 1 Ы г 1 у - ! о и г у е а г э , է-Ьеп а п а п ^ е 1 а р р е а г е б էօ а ш а п 

п а т е с ! ^ Щ щ з щ ^ (НатШоп-Вгоокз, р . 3 2 9 ) . 

2 . Բօտէգւաոս с а р й у И а в գ ս 8 6 Й е 1егга К о т а п о г и т а М и й а е г а ! գսօտ 

Н и Щ 1 ^ г о б т х е г и п * 1ո^ա.տտւ Չտտշոէ 6է т 1егга е о г и т М ^ Ы а ц и а й и о г 

Յ ո ո օ տ !սւտտ6Ոէ, У1Ю с и ! с 1 е т с и ! п о ш е п ( З а г б и ^ е р ^ э с о р о г е а ^ о ш э А г г а п 

а п § ՝ е 1 и ш а р р а п Л з я е . . . (Вгоокз, „ С Б С О " 8 8 , р . 1 4 5 ) . 

3 . П о с л е т о г о к а к в ы в е л и п л е н н ы х и з п р е д е л о в р о м е е в и в в е л и к 

г у н н а м и о н и о с т а в а л и с ь в и х з е м л е т р и д ц а т ь ч е т ы р е г о д а , я в и л с я а н -

г е л ч е л о в е к у , п о и м е н и К а р д о с т . . . (Пигулевская, С и р и й с к и е и с т о ч н и -

к и . . . , с т р . 1 6 6 ) . 

4. Հոռոմների երկրից գերիները տանելուց հետո, հոները մեզ գնեցին ու 

տարան իրենց հետ, և սւյգտեղ Էլ մնացինք 34 տարի, ապա մի հրեշտակ երևաց 

Կարդոստ անունով մի մարդու... ( Ս ՚ ե լ ք ո ն յ ս ւ ն ) 8 : 

Թարգմանիչներն այսպիսով ան ուշադրության են մատնել այն հանգա-

մանքը, որ նման մեկնաբանությունը հակասում Է բնագրի նախորդ նախադա-

սությանը, որտեղ պարզորոշ ասված Է, որ գերիները Հոնաց աշխարհում մնա-

ցել են ավելի քան երեսուն տարի։ Եթե ընդունենք, որ Աղվանից քահանաները 

Հոնաց աշխարհ են ժամանել հռոմեացիների գերեվարությունից 34 տարի հե-

տո, ապա նրանց գերության ժամկետը կձգվի առնվազն 57 տարի, այդ 34 տա-

րիներին պետք Է գումարել քահանաների քարոզության 7 տարիները, ապա՝ 

* 2 а с հ а г 1 а տ К հ е է о г, „ С Б С О * 84, р. 215. 
7 դյբախտաբար մեր ձեռքի տակ չենք ունեցել բնագրի գերմաներեն թարգմանությունը. 

Б1е во^епапШе ЮгсЬепеезсМсЫе ծտտ 2асЬаг1аз КЬеЮг ւո йе^БсЬег О Ь е г ^ г и п д , 
Л Е Г А И Б ^ Е ^ Е Ь Е П УОП К. АИгепБ, О. Кгй^ег, Ье1рг1д, 1 8 9 9 . Ինչ վերաբերում Է Ь- ԱԳոն~ 
ցի, Մ. Աղավնունոլ և Հ. Քյուրտյանի թարգմանություններին (տե՛ս ծան. 3), ապա նրանք չենք 
մեշբերում, որովհետև երեքն Էլ կա՛տարված են ոչ թե անմիշականորեն ժամանակագրության 
ասորերեն բնագրից, այլ Համիլտոն֊Բրուքսի անգլերեն թարգմանությունից։ 

8 «Օտար աղբյուրները Հայաստանի և հայերի մասին, 8. Ասորական աղբյուրներ, Ա», 
թարգմանություն բնագրից, առաշարան և ծանոթագրություններ Հ. Գ. Մելքոնյանի, Երևան, 

1976, Էէ 315։ 



110 Լ, Հ• Տեր֊Պետրոսյան 

մինչև Մակար եպիսկոպոսի առաքելությունն ընկած ժամանակամիջոցի 14 

տարիները և վերջինիս գոնե 2 տարվա գործունեության ժամանակը։ Մինչդեռ 

հայտնի է, որ հռոմեացիները գերության էին քշվել 502/3 թ ի ս կ քննության 

առարկա հատվածը հեղինակի իսկ վկայությամբ գրված է 555 թայսինքն՝ 

գերեվարումից 52—53 տարի հետո։ ժամանակագրության գերմաներեն բնա-

գրի թարգմանիչն՜երը հակասությունը լուծելու համար 34-ը ուղղում են 3— 

Սակայն դրա անհրաժեշտությունը չկա, որովհետև մեր առաջարկած թարգմա-

նությամբ Ժամանակագրական անհամապատասխանությունները ինքնըստինք-

յան վերանում են։ Ստորև կտեսնենք, որ գա հաստատվում է նաև Պրոբոսի 

դեսպանագնաց ութ յան հանգամանքների քննությամբ։ 

Ե ր կ ա ր դ թ յ ո ւ ր ի մ ա ց ո ւ թ յ ո ւ ն ը , որի պարզաբանումն ավելի կարևոր նշա -

նակություն ունի, տեղ է գտել Ն* Ադոնցի, Ն. Պիգուլևսկայայի, է. Շտայնի և 

Ա. Վասիլևի հետազոտություններումՆրանց մոտ իրողությունը ներկայաց-

ված է այնպես, որ իբր Հոնաց աշխարհի քարոզությանը անձամբ մասնակցել 

է նաև Կարդոստը։ Սակայն ինչպես մեր, այնպես նաև Ֆ. Համիլտոնի, ծ . Բրուք֊ 

սի և Հ. Մելքոնյանի թարգմանությունները հիմք չեն տալիս նման եզրակացու-

թյան համար։ Հատվածից պարզ երևում է, որ Աղվանքից Հոնաց աշխարհ են 

ժամանել հրեշտակի հայտնության ժամանակ Սարդոստին ընկերակցող երեք՛ 

քահանաները և նրանց միացած չորս այլ անձնավորությունն եր ընդամենը յոթ 

հոգի։ Հեղինակը հարկ է համ արում նույնիսկ շեշտել այս թիվը* «այս յոթ քա-

հանաներն ամեն երեկո գտնում էին մի օթևան, յոթ նկանակ և մի կուժ ջուր»*-

Ուստի եթե Կարդոստը ընկերակցած լիներ նրանց, ապա պետք է լիներ ութե-

րորդ անձը։ Պատահական չէ, որ է• Շտայնը հակասությունից խուսափելու հա-

մար կրճատում է քահանաներից մեկին• ըստ նրաճ Կարդոստը Հոնաց աշխարհ 

էր գնացել վեց քահանաների ուղեկցությամբ^։ Այս հարցը նույնպես փակված 

համարելով՝ անցնենք բոլն նյութի քննությանը։ 

Ասորի բանաքաղի սույն հատվածի ժամանակագրական տվյալների պար-

զաբանման տեսակետից կարևոր նշանակություն ունի Պրոբոսի դե и պ անագը-

նացության հանգամանքը, որի վ_րա, որքան մեզ հայտնի է, առաջին անգամ՛ 

ուշադրություն է հրավիրել Ъ* Ա դ ո ն ց ը Ա յ դ դե սպան ա գն ացության մասին 

Պրոկոպիոս Կեսարացին տալիս է հետևյալ ընդարձակ տեղեկությունը• 

Կավատ արքան վյրաց Գուրգեն թագավորին պարտադրում է ենթարկվել 

զրադաշտական օրենքներին։ Գուրգենը չի հնազանդվում և դիմում է Հուստի-

նոս կայսեր օգնությանը։ Վերջինս Պրոբոս պատրիկին% նախորդ կայսր Անաս֊ 

տասիոսի եղբորորդուն, մեծ գումարով ուղարկում է Ղրիմի հոների մոտ՝ նը-

րանցից զինվորներ վարձելու և վրացիներին օգնելու նպատակով։ Սակայն նրա 

դեւպանագնացությունն անհաջող Է ավարտվում և նա այնտեղից վերադառ-

նում Է ձեռնունայն։ Կայսրը վրացիներին օգնության Է ուղարկում Պետրոս զո֊ 

9 2 а с Ь а Г 1 а $ К հ е է О Г, „ Շ Տ Շ Օ \ 84, р. 213 է Այս փաստը թվագրված Է Հոլս֊ 

տինիանոս կայսեր 28-րգ տարով, Սելևկյան 866 թվս*կանով և 333-րդ օլիմպիադով։ 
10 Հմմսւ. Н. Ո и г у л е в е к а я, Сирийские источники..., стр. 166. 
П Տե и ծանոթագրություն 3։ 

12 Տե՛ս Е. Տ է е 1 ո, հւտԱոստ I, Տ . 1326. 
13 Տե՛ս Ն. Աղոնը, նշվ. աշխ., Էշ 269։ 



Մ աշտ ո ց չան ա վաՀպնհ բը և հայոց առաքելությունը Հոնաց աշխարհում ւս 

р ավարինՀ հոների մի փոքրաքանակ խմբով։ Սակայն Գուրգենը չի դիմանում 

Կավատի հարձակմանը, իր ընտանեկիցների և մեծամեծների հետ փախչում է 

Հաղիկա I իսկ որոշ ժամանակ անց՝ տեղափոխվում Կ ո и տ ան դն ո ւպ ո լի ս^ ։ 

Վրաց ապստամբությունը պատմաբանները թվագրում են 523 թ*^> ուստի 

պետք է ենթադրել, որ Պրոբոսի դեսպանագնացությունը տեղի է ունեցել 

522/3 թ.։ Ելակետ ընդունելով այս թվականըճ կարող ենք մոտավորապես հաշ՛-

վարկել նաև. մյուս ժամանակագրական տվյալները։ Կեղ&֊Աաքարիայի պա-

տում ից երևում է, որ Պրոբոսը Հոնաց աշխարհ էր ժամանել Աղվանից քահա֊ 

Նաների գործունեության վերջին տարիներին, երբ նրանց շուրջը արդեն մեծ՛ 

համ բավ էր ստեղծվել։ Նկատի ունենալով, որ այդ քահանաները Հոնաց աշ-

խարհում մնացել են յոթ տարի, նրանց առաքելության սկիզբ կարելի է հա֊ 

մարել 516/7 թ., իսկ ավարտճ 523/4 թ.։ 14 տարի հետո, այսինքն՝ 537/8 թ 

Հոնաց աշխարհ է ժամանել Մակար եպիսկոպոսը և առնվազն 2 տարի, մինչև 

539/40 թհռոմեացի գերիները ականատես են եղել նրա գործունեությանը, 

ապա միայն վերադարձեչ հայրենիք։ Այսպիսով նրանց գերեվարումից մինչև 

ազատագրումը ստացվռւմ է մոտ 36—37 տարի, մինչդեռ վերը նշեցինք, որ 

ըստ հեղինակիճ գերիները Հոնաց աշխարհում մնացել են ընդամենը 34 տարիг 

Ղա թերևս պեաք է բացատրել նրանով, որ նրանք հավանաբար 2—3 տարի 

պահվել են Պարսկաստանում, ապա միայն վաճառվել հոներին։ Մնում է պար-

զել միայն մի ժամանակագրական հակասություն, խնդրո առարկա հատվածի 

ա ռաշին իսկ նախադասությամբ հեղինակը տեղեկացնում է, որ հոնաց դպրու-

թյունն ստեղծվել է ее մ ոտ քսան և ավելի տարիներ առա շ}) ։ Բնական է մտածել, 

որ նրա ելա կետը սույն հատվածի գրության ժամանակն է, այսինքն 555 թ., 

֊որից եթե ետ գնանք 20 տարի, կստանանք 535 թ*, մինչդեռ մեր հաշվումնե-

րով այդ իրադարձությունը վերաբերում է 520—524 թթ՛է Պրոբոսի դեսպանա-

գնաց ութ յան հանգամանքը ցույց Է տալիս, որ ժամանակագիրն իր այդ հաշ-

վում պարզապես սխալվել Է կամ ելակետ Է րնդունել այն ժամանակը, երբ 

պատմությունը լսել Է գերությունից վերադարձած ասորիներից։ Մյուս կողմից, 

Հքքսան և ավելի տարիներս արտահայտությունը այնքան անորոշ Է, որ կարող Է 

Հասկացվել նույնիսկ մոտ 30։ 

Հատվածի պատմագիտական արժեքավորումը դուրս Է սույն հոդվածի 

ծրագրից։ Այդ հարցով հետաքրքրվողները կարող են դիմել I / . Ադոնցի, Նա Պի-

գուլևսկայայի, Ա. Վասիլևի և Բ* Ուլուբաբյանի հիշատակված աշխատություն-

ներին։ Հոնաց աշխարհի լուսավորությունը տվյալ դեպքում մեզ հետաքրքրում 

Է միայն մի տեսանկյունից՝ մաշտոց յան ավանդների վերհանման առումով, 

որի վրա ա ռաշին անգամ հարցադրման կարգով ուշադրություն Է հրավիրել 

Ա. Մն ա ցական յան ը^Հ 

14 Տե' и Պրոկոպիոս Կեսա բացի, «Օտար աղբյուրները Հայաստանի և հայերի 

մասին, 5. Բյուգանդական աղբյուրներ է Ա», թարգմանություն բնագրից, աո արաբան և ծանո-

թագրություններ Հրա* Րարթիկյանի, Երևան, 1967, Էջ 28—29։ 

15 Տե՛ս Очерки истории СССР, III—XI ВВ., М., 1958, стр. 251. *Վրաստանի պատմու-

թյան ակնարկներ», հատ, 2, Ւբիլիս ի, 1973, Էշ 247 (վրացերեն) ։ Ըստ Ա. Վասիլևի՝ 

բյուղանդա֊իրանա կան հակամարտությունը Ի բերի այի խնդրում սկսվել Է 524 թ տ ե и 

А . V а տ 1 И е V, մստԱո..., р. 269. 
1՚4 Ա. Շ. Մնացական յանէ Աղվանից աշխարհի գրականության հարցերի 1սլՐէը» 

ձբևան, 19661 Էշ 150—152։ 



112 Լ. Հ. Տեր-֊Պետրոսյան 

Ինչպես Հաւանի է, Մաշտոցը նշանակալից գործունեություն է ծավալևլ 

Հայոց արևելից կողմերում և Աղվանքում՝ հանդես գալով որպես դպրության 

հիմնադիր, քրիստոնեության քարոզիչ և արդյունաշատ վարդապետ, որ պատ-

րաստել է բազմաթիվ աշակերտներ։ Այդ մասին ընդարձակ տեղեկություններ 

են հաղորդում V դարի պատմիչներ Կորյունը և Խորենացին17, որոնց Հանրա-

հայտ վկայությունները ավելորդ ենք համարում մեջբերել։ Մաշտոցի առա-

քելությանն այդ կողմ երում անջնջելի հետք է թողել նա՝և հետագա սերունդ-

ների հիշողության մեջ։ Տեղում ստեղծվել են զրույցներ ու առասպելներ, 

որոնք շրջանառության մեջ են եղել ողջ միջնադարում, ընդհուպ մինչև անցյալ 

դարի վերջերը։ 

Տեղական ավանդության առաջին գրառումը կատարել է Մովսես Կա֊ 

ղանկատվացին դեռևս VII—VIII դդ*։ Վերջինս Աղվանից կողմերում Մաշտո-

ցի ծավալած գործունեությանն անդրադառնում է երկու անգամ, և այդ երկու 

դրվագները բովան դա կութ յամ բ բավականին տարբերվում են իրարից։ Առա-

ջին պատումըԱ. Մարտիրոսյանի դիտումովս ծագում է տեղական ավան-

դույթից, իսկ երկրորդը20 կազմված է բացառապես Խորենացու տվյալների 

հիման վրա և այդ առում ով որևէ նորություն չի բերում։ Մեզ համար հե-

տաքրքրություն է ներկայացնում առաջին դրվաՀդըԼ որը, անհրաժեշտ ութ յու֊ 

նից դրդված, ստորև բերում ենք ամբողջությամբ• 

«Եւ եղև յետ վկայութեանն Գրիգորիս ի Աղուանից կաթուղիկոսի՝ բարբա-
րոսական ազգք կողմանցն արևելից վերս՛տին ի դիւցախելառ կռամ ո լութ իւն ս-
կործանեց ան* և բազում ուխտս ատրուշանաց կատարելով յա րուցին հալա-
ծանս ի վերայ քրիստոնէից։ Մի ոմն ի նախեղելոց վարդապետաց, որ ի Հոգ-
ւոյն Սրբոյ խնամոցն նշանագիր երից ազգաց առնէրՀ Հայոց, Աղուանից և 
Վրաց, և այնուհետև ի սուրբն երթայր յսրուսաղէմճ մատուցանել ուխ տա դրու-
թիւն, անտի դարձեալ աշակերտօթնճ ընդ ինքեան ունելով զխաչն արծաթեղէն 
ոսկեխաղաց տեսակաւ, յորում ի տ էրուն ե ան խաղէ ն էր մասնալորեալ, և ան-
ցեալ ընդ Հա յ ա и տ ան՝ ճանապարհ առնէ հասանել ի и ահ մ ան и արևելից ի գա-
ւառն Ուտիական, և մտեալ բնակէր և ճաղճազուտ տեղիս և ի լօռարոյս մօրս, 
առ տեղեաւն որում 4*իսն կոչեն։ Եւ նորոգեալ զեկեղեցւոյ հաւատս հաս-
տատէր. և ձգէր զքարոզութիւն աւետարանին յաշխարհն Ո ւտ իա ցլոց, և 
յԱղուանս և ի Լփինս և ի Կասպս և ի Ղուռն Չ որայ և յայլ ազգի ա\զգիսն, զորս 
գերութեամբն էր ածեալ Աղեքսանդրի Մակեդոնացւոյ և նստուցեալ զմեծ լե-
րամբն Կովկասու. զԳարգառսն և զԿամիճիկ Հեփթաղսն դարձուցեալ ի հա-
ւատս՝ զկարգ աստուածպաշտութեան ուսուցանէր, զոր ի վաղնջուց ուսեալն 

17 Տես Կ ո ր յ ո ւ ն , Վարք Մաշտոցի, աշխատասիրությամբ Մ« Աբեղյանի, Երևան, 1941 у 

էշ 70, 72։ Մովսես Խորենացի, Պատմութիւն Հայոց, աշխատասիրությամբ Մ. Ար ե ղ ֊ 

յանի և Ս. Հարությունյանի, Տփղիս, 1913, էշ 329։ Աղվանից և Բաղասական սդխարհներում 

Մաշտոցի ձեռնարկած առաքելական գործունեության մասին տե՜ս հետևյալ հմտալից վեր-

լուծությունը, որտեղ հաշվի են առնված նաև Կեղծ֊Զաքարիա Հռետորի տվյալները. Պ. Ա ն ա ն-

յան, Վարք Ս. Մ հ սրակ Մաշտոցի, а Բազմավեպ», 1965, էշ 206—214։ 

18 Տես Մովսես Կ ա ղ ա ն կ ա տ վա ց ի, Պատմութիւն Աղոսսնից աշխարհի, աշ-

խատասիրությամբ Մ. Ի, մին ի, Մոսկվա, 1860, էշ 69—70։ 

19 Սույն միտքն արտահայտված է Ա. Մարտիրոսյանի «Մաշտոց» ձեոագիր աշխատու-

թյան մեք, որից օգտվելու համար խորին շնորհակալություն ենք հայտնում հեղինակին։ 

20 Տե՜ս Մովսես Կաղան կա ա վա ց ի, էշ 90 91։ 



Մաշտոց լան ավանդները և հայոց առաքելությունը Հոնաց աշխարհում 113 

էին և մոռացեալ* և բոլորովին քարոզ և առաքեալ խուժադուժ սարոտանեացն 

լինելով\ ըստ նոցին բարբառոյ՝ դպրութեան առնէր զնոսա ծանօթս։ Եւ անտի 

դարձեալ ի մօրսն երթեալ բնակէր, ղօղեալ ի սպառնալեաց դժնդակ իշխա-

նացն։ Ե լ անդ յանտառսն ծածկեալ օր ըստ օրէ հաստատէր զեկեղեցիսն 

Աստուծոյ։ Անդէն ո դի մոլորութեան գրգռէր զմիտս գազանացեալ բռնակա-

լացն՝ զայրագնեալ նոցա և փոյթ կալեալ ի սպանանել զնա։ Իսկ երանեչոյն 

Մաշտոցի և Հոգւոյն Սրբոյ ազդեալ փութացեալ փորէր փոս մի ըստ պիտո-

յից գործոյն և զաստուածայինն առեալ գանձ, որ է խաչն տէրունեան՝ եդեալ 

և տապանի ծածկէր ի գետնափոր կայանին։ Եւ այնուհետև հաւատարիմ և զու֊ 

գակրօն աշակերտքն միաբան յազօթս և ի խնդրուածս ապաւինեալ միմեանց 

կամաւ յերկուս բաժանէին շոկս. կէսք ի կողմանս գաւառացն ելեալ խորհէինг 

և կիսոցն բազում աշխարհս հատեալ անցեալ քարոզէին զհաւատս»^ ։ 

Սույն դրվագին մենք դեռ կանդրադառնանք, իսկ առայժմ շարունակենք 

Մաշտոցի անձի շուրջը ՚ հյուսված ավանդությունների թվարկումը։ Գիսի խա-

շից բացի նրա անվան հետ է կապվում նաև Հայոց, Վրաց և Աղվանից աշ-

խարհների սահմանագլխին գտնվող Գագայ Սուր՛բ Սարդս ի և Սուրբ Խաշի 

վանքի ավանդությունը22; аԳագ, անուանի բերդ և գաւառ ի Գագկայ թագա-

ւորէ շինեալ,— գրում է Վարդան Արևե լցին,— ուր կայ հռչակաւոր և սուրբ 

ուխտն Խաշ և եկեղեցի յանուն Սրբոյն Սարգսի զօրավարին, օրհնեալ ի Սրբոյն 

Մեսրովբայ վարդապետէն և թարգմանշէն Հայոց, որ կայ ի գլուխս Գագայ, 

և հայի ի դաշտն լայնանիստ և երկայնատարածՆույն տեղեկությունը 

մասնակի փոփոխություններով կրկնվում է նաև Հայսմավուրքում, Շարակնո-

ցում, ինշպես նաև Կիրակոս Գանձակեցու և Մաղաքիա Աբեղայի «Պատմու-

թյուններում})։ Այս տվյալները հանգամանորեն ներկայացված են Հ. Աճաո-

յանի ((Հայոց գրերը» աշխատության մեջ։ Ուշագրավ է, որ նշված երեք հե-

ղինակներն էլ և' Վարդան լ1, և' Կիրակոսը, և' Մաղաքիան, Հայոց արևելից 

կողմ երից են. դա վկայում է, որ ավանդությունը տարածված է եղել հիմնա-

կանում այդ վայրերում։ 

Հ. Աճաոյանը հիշատակում է նաև մի այլ ավանդություն, գրառված 

XIX դարի վերջերին, ըստ որի՝ 0 ամ ախ ու մոտ գտնվող Սուրբ Ստեփանոս 

վանքը նույնպես հիմնադրվել է Մաշտոցի ձեռքով2*։ Նման մի քանի ավան-

դություններ էլу ինշպեսճ Գանձակի Խաչակապ գյուղի մոտ գտնվող թարգման-

չաց վանքի կամ Բագավանի բերդի պատմությունները, որոնք ևս Աղվանքում 

Մաշտոցի ծա վալած գործունեության արձագանքն են, բերում է Й. Ղանա-

լանյանն իր (ГԱվանդապատում)) գրքում2 ։ 

Այս ավանդություններում և մասնավորապես Կաղանկատվացու «Պատ-

մության}0 մեջ Մաշտոցը հանդես է դալիս ոչ թե սոսկ որպես դպրության հիմ-

նադիր, այլ մեծ լուսավորիչ և առաքյալ, որի շնորհիվ քրիստոնեական վար-

21 Նույն ահ ղում, էջ 69—70։ 

22 Վանքի մասին տե՛ս Հ. Ոսկյան, Արցախի վանքերը, Վիեննա, 1953, էշ 217—218 

23 < г Հ ա ւ ա ք ո ւ մ ն Պատմութեան Վարդան այ վարդապետիл, Վենետիկ, 1862, էջ 145։ 

24 Հա Աճաոյան, Հայոց գրերը, Երևան, 1968, էջ 236—237։ 

25 Նույն տեղում, էջ 220։ 

26 Ա. 'Լ ան ալան լան, Ավա1պապատում, Երևան, 1969, ավանդություններ Л?Л» 269 

( 6 3 2 ) , 566։ թ՛արգմանչաց վանքի մասին տե՛ս Հ. Ոսկյան, Արցախի վանքերը, էջ 135—136՝ 

8 Հ ա ն դ ն ս , Л* 1 



114 Լ Հ. Տ եր՝-Պ ետրոսյան 

գա պետ ութ յունը վերջնական հաղթանակի է հասնում Աղվանքում։ Մաշտոցի 
պահ պան ած խաշի գյուտի առիթով ն ույնպես Կաղանկատվացին ՚ չի զլանում 
շեշտել այս հանգամանքը. «Ակն յայտնի զնորոգափայլ խաչն Քրիստոսի տե-
սանէին, որ սրրոյ Մաշտոցի իւր իսկ ձեռացն լեալ էր, որով գարձուցանէր 
զաշխարհս Աղուանից ի կռոցն մոլորութենէ լուս ածն ութե ա մ ր աւազանին 
շնորհաց։ Մի այլ տեղ Մաշտոցի մեծությունն ընդգծելու համար Կաղան-
կատվացին նշում է, որ վերջինիս մահից հետո ՛Արևելից կողմերի աշակերտ֊ 
ներր շվարած հարցնում են• «զի՞նչ մեք արասցուք, ասեն, զի որ մեր լուսա֊ 
լոր ութե անն էր առիթ, ննջեաց ի Քրիստոս, և ահա ի նմանէ մնացեալ եմք 

Նշված փաստերը վկայում են, որ Մաշտոցր հանդիսացել է Հայոց արե֊ 

վելից կողմերի և Աղվանքի հնագույն շրջանի պատմության մեծագույն հեղի-

նակությունը։ Ղա հիմք է տալիս Հոնաց աշխարհի առաքելություն ր կապելու 

նրա անվան հետ։ Անշուշտ, նման հ արց ա դրում ը առաջին հայացքից տարօրի-

նակ կարող է թվալ, որովհետև հիշյալ առաքելությունն իրականացել է Մաղ֊ 

տոցի գործունեությունից մոտավորապես հարյուր տարի հետո։ Ստորև բեր֊ 

վող փաստարկները, սակայն, թվում է, ի վիճակի են փարատելու հնարավոր 

տարակույսները։ 

Կաղանկատվացու վերը բերված րնդարձակ քաղվածքի վերջում նշվում է, 
որ Մաշտոցի աշակերտների ,մի մասր, նրա մահից հետո անցնելով այլ աշ-
խարհներ, քարոզում է քրիստոնեական հավատը• «Եւ կիսոցն բազում աշ-
խարհս հատեալ անցեալ քարոզէին զհաւատս»**։ Որո՞նք էին այդ աշխարհ-
ները. իհարկե, ո՜չ Աղվանքի հարավ-արևմ տ յան և արևմտյան հար ևանն եր ըх 

Հայաստանր և Վրա ստ ա նը, որոնք անհամեմատ ավելի լուսավոր էին, քան 
Աղվանքր։ Բացառվում է նաև այդ քարոզիչների գործ ունե ութ յունր հարա-
վում՝ Պարսից տերության սահմաններում, քանի որ քրիստոնեական քարո-
զություն ր մեկ անգամ րնդմիշտ արգելված էր Ս ա սան յան արքունիքի կող-
մից։ Դրա վկայությունն են բազմաթիվ այն վարքագրական հուշարձանները, 
որոնց հեր ոսներր քրիստոնեություն րնդունաձ և այդ պատճառով մ ահա պատ-
ժի ենթարկված զրադաշտականներն են։ Մնում է միայն հյուսիսըճ Կովկաս-
յան լեռն եր ի մյուս կողմը, այսինքն՝ Ալանաց և Հոնաց երկիրը։ 

Մա սնավո-

րապես այդ է թելադրում նաև Աղվանքից ծագած հետագա առաքելություն-

ների տրամաբան ութ յունր յ որոնք րնթացել են բացառապես նշված ուղղու-

թյամբ։ 
Կաղանկատվացուց հայտնի Է, որ VII դարի վերջում Հոնաց երկրի Վա֊ 

ռաչան մայրաքաղաքում քրիստոնեության քարոզությամբ Է զբաղվում նաև 
Արցախի Մեծկողմանք գավառի Տեր Իսրայել եպիսկոպոսը30։ Եվ ուշագրավն 
այն Է, որ վերջինիս անունը նույնպես կապվում Է Մաշտոցի Հիշատակի հետ։ 
Տեր Իսրայելն Է, որ հայտնաբերում Է յյաշտոցի օրհնած և թաքցրած խաչը 

27 Մ ո վ и ե и Կ ա ղւսնկատվացի, Էք 175 ։ 

28 Նույն տեղում, Էք 71։ 

29 Նույն տեղում, Էք 70։ 

Նույն տեղում, Էք 188—211։ Ն. Ակինյանր Տեր Իսրայելի ուղևորությունը Հոնաց երկիր 

թվագրում Է 681/2 թ. (տե՛ս Ն. Ա կ ի ն յ ա ն, Մովսես Դասխոլրանցի (կոչված Կաղանկատ-

վացի) և իր պատմություն Աղվանից, Վիեննա, 1970, Էք 268)։ 



Մ աշտ ո дյան ավանդները և հարց առաքելությունը Հոնաց աշխարհում 115 

Գիս բնա կավա յրում. «Սակս նախագուշակ հրամ անին, որ ի վերուստ եղև նմաճ 

զազդումն ցանկութեան յոյժ ունէր սուրբ երէցն խնդրել զփափագելի խաշն՝ 
ղծածկե ալն սրբոյն Մաշտոցի ի Գիս անուանեալ գիւղն, որ յՈւտի գաւառի։ 

« Ե լ կիսոցն բազում աշխարհս հատեալ անցեալ քարոզէին զհաւատս» 
խոսքերր կամ վերաբերում են Հոնաց աշխարհի մի անծանոթ առաքելության 
կամ էլ, որ ավելի հավանական է, արձագանքն են Կեղծ֊ՏԼա քարի այի նկարագրած 
իրադարձությունների։ Աարմանալի չէ, որ Կաղանկատվացոլ մոտ այդ իրա-
դարձությունները կապվեին Մ աշտոցի աշակերտների գործունեության հետ, 
որովհետև հնա գույն շրջանի պա տմ ութ յան համար նրա ժամանակագրական 
տվյալները բավականին անորոշ են։ Իրականում դրանք կարող էին լինել 
Մաշտոցի աշակերտների աշակերտները, որոնց համար Մաշտոցի անունը 
դեռևս նույնքան նվխրական պետք է լիներ, որքան իրենց անմիջա կան ուսու-
ցի}ների համար։ Հիշեցնենք, որ ոչ միայն VI դարում, այլ հետագայում Էլ 
Մաշտոցը Հայոց արևելից կողմերում և Աղվանքում մեծ հեղինակություն Է 
հանդիսացել։ Վաղ շրջանում՝ V—VI դդ*, բնականաբար տպավորություններն 
ավելի թարմ, իսկ զրույցներն ավելի կենդանի են եղել։ 

Նույն Կաղս/նկատվացին պատմում Է, որ Մաշտոցի մահից որոշ ժամա-
նակ անց նրա աշակերտներից ոմանք գնում են Երուսաղեմ և այնտեղ տարա-
ծում իրենց ուսուցչի համբավը. «Եւ զջան քրտանց սրբոյն Մաշտոցի բովան-
դակ պա տմ Էին առա շի սրբոյ հայրապետին, եթԷճ զինչ գունակ սքանչելեօք 
առ բարբարոսականսն կատարեալ լինէին ուղղութիւնք»շ2։ Քանի որ Հոնաց 
աշխարհի քարոզիչները Մաշտոցիճ թեկուզ ոչ անմիջական, աշակերտները 
պետք է լինեին, բնական է, որ նրա մասին պատ մ եին նաև այնտեղ։ Ասորի 
ժամ ան ա կա գիրը նույնպես նշում է, որ Աղվանքից Հոնաց աշխարհ եկած քա-
րոզիչները պատմել են Կարդոստ անունով մի եպիսկոպոսի մասին, որպիսի 
պատվի արժանանալու համար վերջինս պետք է մեծ համբավ վայելած լիներ 
իր հայրենիքում։ Դրա վկայությունն է այն մենաշնորհը, որ Տիրոջ հրեշտակը 
երկու անգամ նրան է հայտնվում և նրան է հ աղորդում աստվածային պատ-
գամները։ Տվյալ դեպքում մենք գործ ունենք, իհարկե, առասպելախառն իր"~ 
ղոլթյան հետ։ Ի դեպ, սույն դրվագում «հրաշապատում և առասպելական 
տարրի» առկայությունը ընդգծել է նաև Ա. Վասիլևը6^։ Ակնհայտ է, որ Կար-
դոստն այնպիսի մեծ հեղինակություն է եղել, որի շուրջը հյուսած առասպելով 
Աղվանից քարոզիչները Հոնաց աշխարհում վարձել են ապացուցել իրենց 
առաքելության եր կն ա շն ո ր հ ությ ո ւնը ։ 

Կարդոստի անզուգական ութ յան մի արտահայտությո ւնն էլ նրա անվան 
ստուգաբանությունն է, որ տալիս է հեղինակը երկու լեզվով՝ հունարեն 

և ասորերեն• «Կարդոստը*.. հունարեն թարգմանվում է Ր՝եոկլետոս (0гох)л}~ос)у 

իսկ արամերենՀ Աստվածակոչ (С?агё 1-'аПаЬа)*34' Հենվելով այս ստուգա-

բանության վրաՀ բնագրի անգլիացի թարգմանիչներ Ֆ. Համիլտոնը և 

31 Մովս ես Կաղանկատվացի, էշ 171» 

32 Նույն տեղում, էշ 72։ 

33 Տե՛ս А . V а տ 1 М е V, յստէւո..., р . 251. 

34 Ինչպես նկատել է Ն* Ադոնցը, այս անունը ավելի շատ մա կանվան տպավորություն է 

թողնում. տե՛ս Ն. Ա դ ո ն ց, նշվ. աշխ., էշ 270։ 

8* 
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ծ . Բրուքսը Կարդոստ անունը բացատրում են որպես հայերեն կ ա ր դ ա լ և ա ս -

տուած բառերից կազմված բարդություն35* Սակայն, ինչպես իրավացիորեն 
առարկում է Ն. Ադոնցր, <гհայերեն այդպիսի բառ չկա ե բարդությունն իսկ 
հայացի չէ»։ Այդ պատճառով նա ավելի հավանական է համարում (Гեն-
թադրել, որ (^Յք՚ՃՕՏէ բառի մեջ առաջին երկու տառերը աղավաղված են 
և պետք է կարդալ \\տճօ§էք (Աստուածատուր)»**։ Մենք նույնպես չենք 

կասկածում, որ Կարդոստ անունն աղավաղված է, սակայն Ն. Ադոնցի ուղղու-
մը մեզ բռնազբոսիկ է թվում, որովհետև նրանում հաշվի չի առնված, որ 
Ա ս տ ո ւ ա ծ ա տ ո ւ ր և Կ ա ր դ ո ս տ բառերը դրչականորեն բավականին տարբերվում 
են իրարից։ 

Շատ ավելի աննշան գրչական փոփոխությամբ Կարդոստ բառը կարելի է 
բխեցնել մի այլ հայերեն անունից։ Ասորական ձեռագրերում հաճախակի է 
Ց /Է ГП տառերի շփոթությունը, դժվար չէ շփոթել նաև Г և 2 տառերը, որոնք 

իրարից տարբերվում են միայն մի չնչին ելուստով: Նկատի ունենալով այս 
հանգամանքը՝ կարծում ենք, որ Կարդոստ աղավաղված անվան տակ 
թաքնված է Մա с) град անունը։ բառապատկերների համադրությունը միանգա-
մայն արդարացնում է այսպիսի նույնացումը< 

^ ^ с г г и э = О А Н Б О Б Т 

М А Й Б О Б Т 

Մա ժ դո ց անվան ասորական տառադարձության մեջ, ինչպես տեսնում 

ենք, համարժեքների բացակայության պաւոճառով հայերեն о հնչույթը վեր-

արտադրված է 7.-ով, իսկ գ֊ն Տէ ( <էտ) տառակապակցությամբ։ Երկու 

դեպքի համար էլ կարելի է զուգահեռներ գտնել ասորական այլ բնագրերում։ 
Այսպես, Ան անուն Եդեսացոլ (XIII դար) ((Ժամանակագրության)) մեջ հայ 
զորավար Մ ժ ն ժ ի անունը վկայված է Мгуху ձևով?7։ Նույն ժամանակագիրը 
հիշատակում է նաև վրացի հայերեն բառը, որտեղ ց ֊ ն վերարտադրվել է 

Տէ ( * < է տ ) տաոերի միջոցով (Уга51аув=УгаСЗуС*.)38/ 

բացառված չէ, որ ա и որա կան բնա գրում մենք գործ ունենք Մ աշտոց ան-
վան ավելի նախնական՝ Մ ս ւ զ դ ո յ յ ձևի հետ, մանավանդ եթե նկատի ունե-
նանք, որ նրա ամ են ահ ավան ական ստուգաբան ութ յունր կապվում է Մ ա զ դ 

35 Տե՛ս ТЬе Бупас СЬгоп1с1е..., р. 329. 
35 Ն. Ա դո ն ց, նշվ. աշխ., էշ 270։ Նույն կարծիքին է նաև Մ. Աղավնունին (տե՛ս 

Մ. Ա ղ ա վ ն ո ւ ՛ն ի, նշվ. աշխ., էշ 335)։ Հ. Քյուրտյանը առաշարկում է ^1ШГ1|Ш շաա կամ 
Կսազաս շատ ընթերցումը (տե՛ս Հ. 4? յուրտ յան, նշվ. աշխ., էշ 251)։ 

37 СЬг0П1С0п ас) аппиш Շհոտէւ 1234 регМпеп?, I. ЕсПсШ Л.-В. С հ а Ь о է. Ргае-
աւտտսա քտէ СИгоШсоп А попу ասա а<1 А. Ծ. 819 регПпепэ. » С 5 С О " 81, Буг. 36, Լօս-
уаш, 1920, р. 287. 

3 8 А полу ггп аисюПБ СЬгоп1Соп аб аппиш, Օհրւտէւ 1234 регПпепэ, II. ЕсИсШ 
յ ՚ - В . С հ а Ь о է. . Օ Տ Շ Օ - 82, Буг. 37, Ьоиуа1п, 1916, р. 84. ճիչ ա է, ասորերեն Տ և Տ 
հնչյունները փոքր֊ինչ տարբեր արժեքներ ունեն, սակայն տվյաղ դեպքում դրանից ըստ էության 
՛ոչինչ չի փոխվում։ 
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(Արամա՛զդ) աստվածային անվան հետ39։ Ընդ որում Մաշտոց անվան Մ ա զ -

դ ա պ ա շ տ (Արա՛մազդի հետևորդ) ստուգաբանությանը ոչ միայն չի հակա-

սում, այլ, ընդհակա՛ռակն, թերևս ավելի է նպաստում Կեղծ-9,աքարիա Հռե-

տ՛որի տված «ԱստվածակոչУ) բացատրոլթյունր, որը համարյա նույն բովան-

դակությունն ունի։ 

Հանգամանքների համակողմանի քննությունն, այսպիսով, ցույց է տա՛-

լիս, որ Հոնաց աշխարհի քարո՛զությունը ոչ թե առանձին հոգևորականների 

կողմից իրագործված պատա՛հական ձեռնարկում է եղել, այլ հանդիսացել է 

հայոց վաղեմի քաղաքականության տրամաբանական շարունակությունը։ 

V դարի սկզբում քրիստոնեությունը դեռևս վերջնականապես չէր արմ ա-

ւռավորվել ոչ ՛միայն Վրա и տան ում և Աղվանքում, այլ նաև բուն Հայաստանի 

որոշ նահանգներում՝ րողթնոլմ և Սյուն՛իքում։ Ղա է պատճառը, որ հայոց 

այբուբենի ստեղծումից և կրթական գործի կազմակերս/ոլմից հետո Մաշտոցն 

֊ու Սահ ակն անմիջապես լծվում են այդ կողմերի լուսավորության գործին, 

եռանդուն պայքար ծա վա լելով հեթանոսական մնացուկների դեմ։ Ընդ որում 

այ՛դ առաքելությունն իրա՛գործվում է նպատակասլաց ծրագրով. Սահակ կա-

թողիկոսը ստանձնում է Հայաստանի կենտրոնական նահանգների տնօրի-

նությունը, իսկ Մաշտոցին բաժին են ընկնում վերը նշված երկրները. «Յետ 

այնորիկ առնոյր հաւանութիւն երանելին Մաշթոց, որպէս զի տէր Եպիսկո-

պոսն ի կայենականսն, և նա ի սփիւռս հեթանոսաց զբանն կենաց սերմա-

նիցեն»*°։ 

Ի կատարումն այդ ձրագրի Մաշտոցն սկսում է շրջագայել նշված վայ-

րերում՝ ամենուրեք հոգալով եկեղեցու ամրԽպնդմ ան, դպրության տարած-

ման և կրթության կազմա՛կերպման գործը։ Նա իջնում է նաիւ Գողթն, ապա՝ 

Սյունիք, այնուհետև գնում է Վրա и տան, դրանից հետո ուղևորվում Մեծ Հայքի 

բյոլզանդական մասը, վերադառնալով Արևելյան Հայաստան, անցնում է Աղ-

վանից կողմերը և կրկին այցելում Վրաստան։ Այս պարզ թվարկումն իսկ ցույց է 

տալիս Մաշտոցի ծավալած գործունեության ընդգրկումը։ Կորյունը հետևյալ 

խոսքերով է գնահատում իր ուսուցչի անխոնջ աշխատանքը. «Եւ այնպէս յա-

մենայն կողմանս Հայոց, Վրաց և Աղուանից զա՛մենայն ժամանակս կենաց 

իւրոց, զամառն և զձմեռն, զտիւ և զգիշեր անվեհեր և առանց յապաղելոյ 

իւրով իսկ աւետարանական և ողջապատում գնացիւքն՝ առաջի թագաւորաց 

և իշխանաց և ամենայն հեթանոսաց և անընդդիմակաց ի հակառակորդաց՝ 

զա մ են ափ ր կչին Յիսուսի անուն կրեաց յանձին»^ ։ 

Ղժվար չէ նկատել, ( որ Մաշտոցի առաքելությունը սոսկ մշակութային-

լուսավորական նպատակ չի հ ետ ա պնդել։ Հայ ժողովրդի աշխարհիկ և հոգևոր 

իշխանությունների առաջնահերթ խնդիրը պարսից բռնակալության դեմ մի 

հզոր պա՛տվար ստեղծելն էր, որի համար անհրաժեշտ էր ապահովել Անդրկով-

կասի ժողովոլրդների միասնությունը։ Այդ գործի իրականացումից հետո հայ 

գործիչները բնականաբար պետք է ձգտեին քրիստոնեական վարդապետու-

թյունը տարածել նաև Կովկասյան լեռների մյուս կողմում բնակվող ցեղերի 

Այդ մասին մանրա՛մասն տե՛ս Ա. Շ. Մնաց ականյան, Մաշտոց անվան ստու-
՛գաբա՛նություն ո, ՀԼրաբեր հյսյւարա կա կան գիտությունների», 1979, Л> 8, էջ 81— 93։ 

40 Կորյուն, Վարք Մաշտոցի, էջ 60։ 
41 Նույն տեղում, (ջ 78։ 
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մեջ, որոնք հաւանի են ալաններ և հոներ անուններով։ Դրանով հայերը մի 

կողմից բնական դաշնակից ձեռք կբերեին Ս ասան յան բռնապետության դեմ, 

մյուս կողմից կարող էին զսպել այդ ցեղերի կործանիչ ասպատակություն-

ները, որոնց ժամանակ առ ժամանակ ենթարկվում էին անդրկովկա и յան 

երկրներր։ Հայտնի է, օրինակ, այն փաստը, որ V դարի ազատագրական 

շարժման ղեկավարները՝ և՜ Վար դան, և՜ Վահան Մ ամիկոն յաններր, փորձել 

են ռազմաքաղաքական դաշինք կնքել Հյուսիսային Կ ո վկա и ի ցեղային միու-

թյունների հետ42 ? Նման պարագաներում Հոնաց աշխարհի քարոզությունը, 

որ նկարագրված է Կեղծ֊Զաքարիա Հռետորի «Ժամանակագրության0) մեջ, 

ներկայանում է որպես հայոց դարավոր քաղաքականության օրինաչափ օղակ-

ներից մեկը՝ այդ իմաստով նույնպես հանդիսանալով մաշտոցյան , ավանդ-

ների շարունակությունը։ Բնական է, որ պարսիկներն ամեն կերպ պետք է 

խոչընդոտեին անդրկովկաս յան ժողովուրդն երի և հոների մերձեցմանը։ Այդ 

տեսակետից ուշագրավ է ասորի ժամանակագրի այն տեղեկությունր, որ Աղ-

վանից քահանաները Հոնաց աշխարհ են թափանցում ոչ թե ճորա պահակի 

նշանավոր դարպաս ով, որը գտնվում էր պարսիկների հսկողության տակ, այլ 

դժվարանցանելի լեռնա յին կածաններով։ 

Այսպիսով, վերր բերված պատ մ արան ասիր ական տվյալները մեղ բերում 

են այն համոզման, որ VI դարի սկզբում Հոնաց աշխ արհի առաքելությունը 

իրականացրել են Մաշտոցի անմիջական աշակերտների սան երր, իսկ Կեղծ֊ 

^ աք արիայի «Ժամ անա կագրության» մեջ Կարդոստ աղավաղված անունով 

հանդես եկող առասպելական անձնավորությունը նույն Մ աշտոցն է^։ 

Հաստատուն կռվանների բացակայության պայմաններում հեռուն տանող 

անհիմն ենթադրություններից խուսափելու համար էենք ուզում խորանալ 

Հոնաց այբուբենի ծագման, բնույթի, Մաշտոցի հետ ունեցած առնչության 

և նման այլ հարցերի քննության մեջ։ Համ են այն դեպս շատ ավելի հավանա-

կան է Հոնաց դպրությունը բխեցնել մ աշտոց յան ա յբոգենից, քան թե «սող֊ 

դա-մանիքեական կամ սոզդականХ> գրից, ինչպես վարվում է Ն. Պիգուլևսկա֊ 

յան*4։ Թերևս ավելորդ չէ այս առիթով ընդգծել Մաշտոցի և Հոնաց աշխարհի 

քարոզիչների առաքելական գործունեության եղանակների էական ընդհան-

րությունը՝ քրիստոնեության տարածումն ու ամրապնդումը տեղաբնակների 

սեփական լեզվով դպրություն ստեղծելու միջոցով։ 

42 Տե՛ս *Եղիշէի Վասն Վարդանա լ և Հայոց պատերազմին», աշխատությամբ Ե. Տեր-

Մին աս յանի, Երևան, 1957, էք 78։ Ղազար Փարպեցի, Պատմութիւն Հայոց, աշխատու-

թյամբ Գ. Տեր֊Մկրտչյանի և Ատ. Մալխասյանի, Տփղիս, 1904, էշ 66, 117—119, 126, 132։ 

43 Կարող է հարց առաշանալ, որ Կարդոստի և Մաշտոցի նույնացմանը խանգարում է 

առաջինին շնորհված ե պ ի ս կ ո պ ո ս տիտղոսը, քանի որ հայկական աղբյուրները Մաշտոցի եպիս-

կոպոսության մասին տեղեկություն չունեն։ Սակայն այս առթիվ կարե/ի է հիշել Ւևոդորոս 

Մ ոպսուեստացոլ դիրքը, որտեղ Մ աշտոցը հանդես է դալիս ք որեպիսկոպոս տիտղոսով, տե՛ս 

Ъ. Ադոնց, Մաշթոց և նրա աշակերտները րստ օտար աղբյուրների, Վիեննա, 1925, կ 7։ 
4 4 Տե"ս Н . П и г у л е в с к а я , С и р и й с к и е источники.. . , с тр . 87. Մենք ուշադրության 

արժանի ենք համարում նաև ն. Ակինյանի կարծիքը Մաշտոցի կողմից ալանների համար այ-

բուբեն ստեղծելու մասին, թեև թերահավատությամբ վերաբերվելով դրանից բխող մյուս են-

թադրություններին. տե՛ս Ն. Ակին յան, Ս. Մաշտոց վարդապետ, կյանքն ու գործունեու-

թյունը հանդերձ կենսագրությամբ Ս. Սահս/կա, Վիեննա, 1949, էշ 338։ 
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ТРАДИЦИИ МАШТОЦА 
И АРМЯНСКАЯ МИССИЯ В СТРАНЕ ГУННОВ 

Кандидат филол. наук Л. А. ТЕР-ПЕТРОСЯН 

(Резюме) 

В статье сделана попытка по-новому осветить известную глазу 
«Хроники» Псевдо-Захарии Ритора о деятельности армянских духов-
ных лиц в прикаспийских областях Северного Кавказа в первой поло-
вине VI в. По рассказу хронографа, усилиями этих миссионеров была 
создана гуннская письменность и часть гуннов обратилась в христиан-
ство. Сопоставление этого рассказа со сведениями армянских истори-
ков, в частности Мовсеса Каланкатуаци, позволяет связать деятель-
ность упомянутых священников с традициями Маштоца, крупнейшего 
культурного деятеля Армении V в. 


